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VAS 454965-2022-06

ENGLISH: On delivery, the rooflight is 6 mm 
open. Make sure to connect it to mains or bat-
tery supply (1) and close it as soon as possible 
after installation (2). 

DEUTSCH: Bei Lieferung ist das Flachdach-Fens-
ter 6 mm geöffnet. Stellen Sie sicher, dass es an 
die Netz- oder Akkuversorgung angeschlossen ist 
(1) und schließen Sie es so schnell wie möglich 
nach dem Einbau (2).  

FRANÇAIS : À la livraison, la fenêtre pour toit 
plat est ouverte de 6 mm. Assurez-vous de la 
connecter au secteur ou à la batterie d'alimen-
tation (1) et fermez-le dès que possible après 
l'installation (2). 

DANSK: Ved levering står vinduet 6 mm åbent. 
Sørg for at tilslutte det til forsyningsspænding 
(1), og luk det så hurtigt som muligt efter mon-
tering (2). 

NEDERLANDS: Bij levering staat het daklicht  
6 mm open. Zorg ervoor dat het wordt aangeslo-
ten op het lichtnet of batterijvoeding (1) en sluit 
het zo snel mogelijk na montage (2). 

ITALIANO: Alla consegna, il lucernario vetrato è 
aperto di 6 mm. Assicurarsi di collegarlo alla rete 
elettrica o alla batteria (1) e chiuderlo il prima 
possibile dopo l'installazione (2). 

ESPAÑOL: En el momento de la entrega, el lucer-
nario de vidrio está abierto 6 mm. Asegúrese de 
conectarlo a la red eléctrica o a un suministro de 
batería (1) y ciérrelo lo antes posible después de 
la instalación (2).
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BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Prilikom isporuke, svjetlarnik je otvoren 
6 mm. Obavezno ga spojite na napajanje iz električne mreže ili baterije (1) i 
zatvorite ga nakon postavljanja što je prije moguće (2).

БЪЛГАPCКИ: При доставка прозорец за плосък покрив е отворен на 
6 mm. Уверете се, че сте го свързали към електрическата мрежа или 
батерия (1), и го затворете възможно най-скоро след монтажа (2).

ČESKY: Při doručení je skleněný světlík otevřený na 6 mm. Ujistěte se, že 
je připojen k síti nebo bateriovému zdroji (1), a co nejdřív po montáži ho 
zavřete (2).

EESTI: Tarnimisel on lamekatuseaken avatud 6 mm. Ühendage see voolu-
võrku või patareitoitele (1) ja sulgege võimalikult kiiresti pärast paigalda-
mist (2).

HRVATSKI: Prozor isporučuje se otvoren 6 mm. Obvezno ga spojite na 
električnu mrežu ili na bateriju (1) i zatvorite ga nakon postavljanja što je 
prije moguće (2).

LATVISKI: Piegādes laikā stikla virsgaisma ir atvērta 6 mm. Noteikti 
pievienojiet to elektrotīklam vai akumulatora barošanas avotam (1) un, 
pabeidzot uzstādīšanu, to pēc iespējas ātrāk aizveriet (2).

LIETUVIŲ:  Stiklinis švieslangis pristatomas 6 mm pravertas. Jį būtinai 
prijunkite prie maitinimo tinklo arba baterijos (1) ir sumontavę kuo greičiau 
uždarykite (2).

MAGYAR: A felülvilágító ablakot 6 mm-re kinyitva szállítjuk. Telepítése 
után helyezze áram alá (1), majd a lehető leghamarabb zárja be (2).

NORSK: Ved levering er overlyset 6 mm åpent. Sørg for å koble det til 
strømnettet eller batteri (1) og lukk det så snart som mulig etter installa-
sjon (2).

POLSKI: W momencie dostawy przeszklenie dachu płaskiego jest otwarte 
na 6 mm. Upewnij się, że jest on podłączony do źródła zasilania lub zasila-
nia bateryjnego (1) i zamknij od razu po montażu (2).

PORTUGUÊS: No momento da entrega, a janela zenital está 6 mm aberta. 
Certifique-se de a ligar à corrente elétrica ou alimentação por bateria (1) e 
de a fechar o mais rápido possível após a instalação (2).

ROMÂNĂ: La livrare, luminatorul este deschis la 6 mm. Conectați-l la sursa 
de alimentare de la rețea sau la baterie (1) și închideți-l cât mai curând 
posibil după instalare (2).

PУCCКИЙ: При поставке зенитный фонарь открыт на 6 мм. После 
установки как можно быстрее подключите его к электросети или 
аккумулятору (1) и закройте (2).

SLOVENŠČINA: Ob dobavi je okno za ravno streho odprta 6 mm. Poskrbite, 
da ga priključite na električno omrežje ali baterijo (1) in ga po namestitvi 
čim prej zaprite (2).

SLOVENSKY: Pri doručení je sklenený svetlík otvorený na 6 mm. Uistite 
sa, že je napájaný zo siete alebo z batérie (1) a po montáži ho čo najskôr 
zatvorte (2).

SRPSKI: Pri isporuci, svetlarnik je otvoren 6 mm. Obavezno ga priključi-
te na dovod struje ili baterije (1) i zatvorite ga što je pre moguće nakon 
instalacije (2).

SUOMI: Toimitettaessa ikkuna on 6 mm avattuna. Varmista, että kytket 
sen verkko- tai akkuvirtaan (1) ja että suljet sen mahdollisimman pian 
asennuksen jälkeen (2).

SVENSKA: Vid leverans är takfönsterkupolen 6 mm öppen. Glöm inte att 
ansluta den till elnätet eller ett batteri (1) och stänga den så snart som 
möjligt efter installation (2).

TÜRKÇE: Teslimatta, çatı ışıklığı 6 mm açıktır. Şebekeye veya pil kaynağına 
bağladığınızdan emin olun (1) ve kurulumdan sonra mümkün olan en kısa 
sürede kapatın (2).

УКРАЇНСЬКА: При доставці скляний зенітний ліхтар даху відкритий 
на 6 мм. Обов’язково підключіть його до мережі або акумулятора (1) і 
закрийте його якомога швидше після встановлення (2).


